
 

 

บทที่กล่าวถึงบทกลอนบทกวี 
] ไทย – Thai – تايلاندي [ 

 
 

 

ดร.รอชิด บิน หุเสน อัล-อับดุลกะรีม 
 

 
 

แปลโดย : สะอัด วารีย์ 
ตรวจทานโดย : ฟัยซอล อับดุลฮาดี 

ที่มา : หนังสือ อัด-ดุรูส อัล-เยามียะฮฺ มิน อัส-สุนัน วะ อัล-อะห์
กาม อัช-ชัรอียะฮ,ฺ เว็บ al-islam.com 

 
 
 
 
 
 

2014 - 1436 

 



 

 

  ما جاء في الشعر

 «باللغة التايلاندية » 
 
 

 

 

 راشد بن حسين العبد الكريم. د
 

 

 
 

 سعد واري: ترجمة

 فيصل عبدالهادي: مراجعة
 من السنن والأحكام الشرعيةكتاب الدروس اليومية   :صدرالم

 www.al-islam.com  موقع الإسلام
 
 
 

 
 
 

 
2014 - 1436 



 

3 

ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงเมตตา ปรานียิ่งเสมอ 
 

บทที่กล่าวถึงบทกลอนบทกว ี
 

อัลลอฮฺ ตะอาลา ตรัสว่า 

ء    ﴿ ٓ ا رَ عَ شُّ ل م    وَٱ ه  نَ   يَتَّبعِ  ۥ و  لۡغَا لمَۡ   ٢٢٤  ٱ
َ

رَ   أ مۡ   تَ ه  نَّ
َ

ِ   فِ   أ ُ د    ك  ا نَ   وَ و مۡ   ٢٢٥  يَهِيم  ه  نَّ
َ

 وَأ
نَ  ل و و نَ   لَ   مَا  يَق  و لَّ   ٢٢٦  يَفۡعَل  ِ ينَ   إ ِ لََّّ وا    ٱ مَن  ا وا    ءَ مِل  َّٰتِ   وَعَ حَِ َّٰل صَّ ل وا    ٱ ر  كَ َ   وَذَ للَّّ  ٱ

وا   كَثيِٗرا صََ  نتَ وا ْۗ  مَا بَعۡدِ  مِن   وَٱ مِ  ل [  ٢٢٢  ،٢٢٢:  الشعراء] ﴾ظ   

“และพวกกวีนั้น พวกหลงผิดจะปฏิบัติตามพวกเขา เจ้าไม่เห็น
ดอกหรือว่า แท้จริงพวกเขานั้นเร่ร่อนไปในทุกหนแห่ง  และ
แท้จริงพวกเขานั้นพูดในสิ่งที่พวกเขาไม่กระท า นอกจากบรรดา
ผู้ศรัทธาและปฏิบัติความดีทั้งหลายและร าลึกถึงอัลลอฮ์อย่าง
มาก และตอบโต้ป้องกันหลังจากที่พวกเขาถูกข่มเหง” { อัช-ชุอะ
รออ:์224-227 } 
 

ท่านอุบัยย ์ บนิกะอฺบ ์ เราะฎิยัลลอฮุอันฮ ุ ได้เล่าว่า แทจ้ริง
ท่านนบี ศ็อลลัลลอฮุอลัยฮิวะสัลลัม ได้กล่าววา่ 

عْرِ حِكْمَة   »  [أخرجه البخاري] « إنَِّ مِنَ الشِّ

“แท้จริงในบทกลอนนั้นมีวิทยปัญญา” บันทึกโดยอัล-บุคอรียฺ 
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ท่านอัล-บัรรออ์ บินอาซิบ เราะฎิยัลลอฮุอนัฮุ ได้เล่าว่า ท่าน
เราะสูลุลลอฮ ฺศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ได้กล่าวแก่ หัสสาน  
ในวัน(สงครามกับยิวเผ่า)กุร็อยเซาะฮฺ ว่า 

يلَ مَعَكَ  » كِيَن، فَإنَِّ جِبِْْ  [متفق عليه] « اهْجُ المُشْرِ
“ท่านจงประพันธ์กลอนปรามาสพวกมุชริกเถิด เพราะญิบรีลก็
อยู่ฝ่ายเดียวกับท่าน” บันทึกโดยอัล-บุคอรียฺและมุสลิม 
 

ท่านอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยลัลอฮุอันฮ ุได้เล่าว่า ท่านเราะสู
ลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮวิะสัลลัม ได้กล่าววา่ 

ا » نْ يَمْتَلِئَ شِعْر 
َ
ا يرَِيهِ خَيٌْْ مِنْ أ نْ يَمْتَلِئَ جَوفُْ رجَُلٍ قَيحْ 

َ
 [متفق عليه] « لَأ

“การที่คนๆหนึ่งให้ท้องของเขาเต็มไปด้วยอาเจียนจนเกิดผลร้าย
กับมัน ยังดีกว่าการที่เขาจะให้มันเต็มไปด้วยบทกลอน” บันทึก
โดยอัลบุคอรียฺและมุสลิม 
 
ค าอธิบาย 

บทกลอนบทกวีนั้น ส่วนดีของมันก็คือสิ่งดี ส่วนเลวร้ายก็
คือสิ่งเลวร้าย และหากเป็นการเผยแพร่สิ่งดี หรือสนับสนุนให้มี
คุณธรรมจริยธรรมอันดีงามก็ควรได้รับการชมเชยและส่งเสริม 
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แต่หากเป็นการด่าทอมุสลิม ดูถูกดูแคลนพวกเขา หรือชวนให้
ฝ่าฝืนค าสั่งหรือให้ปฏิบัติตนไม่ด ีก็ควรได้รับการต าหนิ และเป็น
สิ่งที่ท่านเราะสูลุลลอฮฺเตือนให้ระวัง  
  
ประโยชน์ที่ได้รับ 

 ในบทกลอนบทกวีต่างๆนั้น ก็มีบางบทที่ดี และบางบท
ที่น่ารังเกียจน่าต าหนิ 

 เตือนไม่ใช่จดจ าบทกลอนบทกวีอย่างมากมาย โดย
ปล่อยให้ตัวเขาเองไม่มีการระลึกถึงอัลลอฮฺ หรืออ่านอัล
กุรอานเลย   


